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VJIK 81.37

Lenv pabomvr — paccmompems cnocodwl nepedavu ano3uy npu nepesooe Hbe3IKeUBANeHMHbIX bubaeusmos. Hccne-
008aHUe NOKA3AN0, YMO OUOLEUIMbL, COXPAHUBUIUE CE0I0 0OPASHOCMb, YROMPEOISIOMCs 6 Kayecmee aiio3ull
na bubnuio, u npu nepesode ucnoavb3yrOmes 3ameHa OubIeUIMA AHSIULICKO20 A3bIKA AHANOSUYHBIM OUOIEUIMOM UTU
@paszeonozuzmom pycckozo azvika u 0obasnenue o6ubneusma. Ymo xacaemcs 6ubLeU3IM0O8, YMPAMUSUIUX CEOHO 00-
PpasHocmo, ouu npuobpemaiom Opyzoe 3HaveHue u npegpawaiomcs ¢ wmamnwl. Ilpu ux nepesode npumensemcs
Memoo0 ONUCamenbHO20 nepesood.

Kniouegvie cnosa u ¢pasvi: iepeBom; 6MOIEU3MBI, COXpaHUBILIHIE CBOIO 00pa3HOCTh; OMOIEN3MBI, YTPATUBILHE CBOIO
00pa3HOCTh; HHTEPTEKCTYAIbHOCT; aJUTIO3HU.

Bpe:xneBa Oabsra BaragumuposHa
Kemeposckuii 2ocyoapcmeennulii ynugepcumem
brezhneva.olga2 1 @yandex.ru

OCOBEHHOCTH NIEPEBOJIA BE3OKBUBAJIEHTHBIX BUBJIEN3MOB
AHTJIMIMCKOTI O AA3bIKA HA PYCCKHMH SA3BIK

Bubneiickue ¢pazeororu3Mbl MPEICTABIAIOT COOOH 3HAYMMYIO 4acTh (hpa3eoJIOTHH BO MHOTHX SI3BIKaX MHpA.
B Toit unm uHoit Gpopme Ha bubiui0 B CBOMX MPOM3BEACHUIX CCHIJIAIOTCS MHOI'HME 3alaHble IHCATeNd U KypHAIH-
CTHI, a TAKKE aKTUBHO HCITONB3YIOT OMOJICH3MBI B KaueCTBEe Ha3BaHUU TIPON3BEICHUI U CTATEH.

OpHuM U3 croco0OB 33/ICHCTBOBAHMS HHTEPTEKCTYAIbHBIX CBsi3ell ¢ bubnueii sisercst annro3us. Vcnonb3yemble
B TEKCTE JUIFO3MH, WIH IpsIMbIe LUTAThl U3 brubiauu, sSBISIOTCS MHTEPTEKCTYaJbHBIMU dJIeMEHTaMU. TeopHs MHTep-
TEKCTYaJIbHOCTH TIPEIIOJIAraeT, YTO MEXIy BCEMH CO3IaHHBIMH B OJTHOH KyJIBTYpe TeKCTAMHU CYIIECTBYIOT MHOTOUHC-
JICHHBIE CBSI3U, U UCIIOJIB30BAHNE ITUX CBSI3€H MO3BOJISIET aBTOPaM CO3/1aBaTh JOMOJIHUTEIBHBIC TUIACTHI CMbIcTa [4].
CoxpaHeHHEe B TIEPEBOC MHTEPTEKCTYAIBHBIX JIEMEHTOB — OJTHA M3 CaMBIX TPYIHBIX 3a7ad, KOTOPYIO MPHUXOIUTCS
pelaTh NepeBoI4HKY.

J10BOIEHO OONBIIYIO TPYIITY B aHTJIMHACKOM SI3BIKE TPEICTABISIOT OMOIEH3MBI, IMEIOIINE YKBUBAJICHTHI B PyC-
ckoM s3bike. [lepeBon Takux OMOIEHM3MOB HE BBI3BIBAET TPYJHOCTEH, TIOCKOJIBKY B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB HCIIONb-
3yeTcsi COOTBETCTBYIONINI SKBHBaNeHT. Hanpumep: forbidden fruit — sanpemusiii nioo, promised land — semna ode-
moeannas, daily bread — xneb nacywmnwiil, to worship the golden calf — noxnonamscs 30n10momy menvyy [1; 7).

OmHako 4acTh OMOJIEU3MOB MPHKHIIIACH TOJHKO B AHTIMHCKOM si3bike. OHU COCTABJISIOT JOBOJHHO OOJIBIIYIO
U caMylo TPyIHYIO AJ1s nepeBoja rpymnimy. Cpean aHrmickux Onbaen3MoB, He MMEIOIINX SKBUBAJICHT B A3bIKE IIe-
peBoia, MOKHO BBIJICIIUTH:

e OuOIEH3MBbl, COXpAHHBIINE CBOIO 00pa3HOCTh. Takue OGMOIEH3MBI NIMPOKO PACIIPOCTPAHEHBI, B PA3IIMYHBIX
TUIMAaX TEKCTa U (PyHKIMOHANBHBIX CTHISIX. VX MCMONb30BaHUE TPHIAET MOBECTBOBAHHUIO 00Pa3HOCTh, MHOTOILIAHO-
BOCTb M DKCIIPECCUBHOCTh. TakuM 00pa3oM, 3aja4a IMepeBOAYNKa 3aKIII0UacTCs B repeiadye 00pasHOCTH M COXpaHe-
HHHM aJUTIO3UH Ha TekcT bubnuu. B aTom cityyae npu nepeBoie OMOIEH3M aHIIIMICKOTO SI3bIKA 3aMEHSIETCS] aHAJIOT U4~
HBIM OUOJICH3MOM PYCCKOTO S3BIKa, (PPa3eoTOru3MOM, HITH MPUMECHSIETCS METO OMMUCATEIEHOTO TIEPEBOA;

e 0ubJen3Mbl, yTpaTHBIIHE CBOIO 00pa3HOCTh. B mociennee BpeMs MHOTHE OHOICH3MEI, YK€ TaBHO BOILEA-
e B S3BIK, YTPAYMBAIOT CBOIO 00Pa3HOCTh M MPHOOPETAIOT JPYyroe 3HA4CHHE, IMPEBPAIIAsCh B MITAMITBL. Y TaKHX
O0ubnen3MoB HeWTpabHAs CTHIMCTUYECKAs OKPacKa, OHHM IEPEBOJTCS B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTa. VHTepTek-
CTyaJIbHBIC 3JIECMEHTHI B TEKCTE TIEPEBOIa HE COXPAHSFOTCS.

PaccmotpuM cniocoOrI epeBoa 61M0Ien3MOB, COXpaHUBIINX CBOIO OOPAa3HOCTh, HA PUMEpE MEPEeBOIa AHTIIHH-
ckoro oubnemsma land of milk and honey:

land of milk and honey [7] — cTpana mpouBeTanus u n300umus, OnaronatHas 3emys [1];

milk and honey (idiom) [7] — mpouBeTanue u nzodmnme [1].

B pycckoM s13pike TaHHBIN O0MOIen3M He UMEEeT COOTBETCTBUSI.

B bubmmu:

«I am come down to deliver them out of the hand of the Egyptians, and to bring them up out of that land unto
a good land and a large, unto a land flowing with milk and honey» [5]. / «W uny n36aBute ero ot pyku Erumrsm,
Y BBIBECTH €T0 U3 36MJIU CEeH B 36MITIO XOPOIIYIO U MMPOCTPAHHYI0, 20e meyem monoko u meo» (Mcx. 3:8).

AHTIHIicKIe OMONIEN3MBl 9acTO YIOTPEOSIOTCS B aTpUOYTUBHBIX KOHCTPYKUWAX: land of milk and honey; life
of milk and honey, time of milk and honey; dreams of milk and honey.

[Ipumeps! ynorpebnenus B3sATh u3 kopmyca BNC (British National Corpus /| Bputanckuii HallMOHABHEIH KOPITYC)
«Phrases in English» [13]:

(1) «...with dreams of milk and honey by Patrick Neate» [Ibidem]. / ...c Mmeutamu 0 MojIoOKe U Meze Ilarpuk
Hut (31ech u ganee nepeBox aBropa cratei. — O. b.).

(2) «Plus, a life of milk and honey — a Hindu woman remembers an idyllic childhood...» [Ibidem]. / U xwu3Hub
MTOJTHAS N300MIHS — WHANKCKAS J)KEHIIMHA BCIIOMUHAET MTPEKPacHOe IETCTBO. ..

(3) «Perhaps, but not all economists think late 1991 and early 1992 will be a time of milk and honey» [Ibidem]. /
Bo3MokHO, HE BCE 9KOHOMHUCTHI CUUTAIOT, 4TO KoHell 1991 n Havano 1992 GyneT nmepruo1oM MpoIBETaHHUS.

Takue KOHCTPYKIMH TPeOyIOT MoA00pa MOAXOSIIEro N0 CTHINCTUKE BAPUAHTA HA PYCCKOM SI3bIKE B 3aBHCHMO-
CTH OT KOHTEKCTA.
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PaccMoTprM HECKOJIBKO MPUMEPOB MEPEBOJIA 3TOTr0 OHOIEU3Ma C aHTIIMICKOTO SI3bIKA HA PYCCKUI:

(1) «Claire’s own ancestors arrived in the Holy Land from Venice over 500 years ago but now she wonders
if there is still a future for them all in this fabled land of milk and honey» [10]. / «IIpeoxu Knap, om komopwix y neé
0CMANACh KAMOAUYecKas eepa, Nsimb 6eK08 Ha3ad npuexaiu na 3emato Obemosannuyio uz Beneyuu. Ce200mns 0 mo-
Jl0Ke u méoe peuu ne uoém. Knap u eé myoc ne snarom, kakoe oyoywee sicoém ux oemetly [2].

(2) «The former land of peace and serenity, flowing with milk and honey, has become a land flowing with blood
and tears» (Sketch Engine, UN Security Council, 19.10.2006) [14]. / «3emnsn, komopas koz0a-mo Ovina 3emaei mu-
Pa u CROKOUCMBUsL ¢ MOTOYHBIMU PEKAMU U KUCETIbHBIMU Depecamu, npespamuiacy 8 3eMio, No KOMOpou Jblomcst
kposb u creszvry (Sketch Engine, Coer besonacrnoctu OOH, 19.10.2006) [Ibidem].

(3) «Often referred to as a land of milk and honey, Palestine has instead had too much bloodshed and tearsy
(Sketch Engine, UN General Assembly, 30.11.2007) [Ibidem]. / «Bmecmo mozo umobwsl 66imo 61azo0amuoi 3em-
aen, kaxk Hepeoko onucwviearom Ilarecmuny, ona seusiemcs zemneil kposonporumus u ciezy (Sketch Engine, OOH,
I'enepanbhas Accamb6ies, 30.11.2007) [Ibidem].

B mepBoM mpumepe TOACTaHOBKA COOTBETCTBYIOIIECTO BApUAHTA M3 CHHOJAJIBHOTO MEPEBOA — «3eMis, 20e meyem
MOJIOKO U Med» — He SBIISUIACh OBl YaUHOU, TaK KaK BPSJI M OblIa OBl pacrio3HaHa YUTaTeNIeM Kak UMerolas Onoei-
cKkoe npoucxoxaeHne. [ToaToMy nepeBoqunk 3ameHseT TepMuH the Holy Land — Ceamas 3emis [6] OnbIen3mMoM ¢ TeM
e 3HAYCHUEM 3emisi obemosannass — MECTO HCIOJNHEHUs BCEX JKENaHWil, MECTO, IJie LApUT BceoOllee CYacThbe,
n3obuive u mokoi [3]. Tem cambIM MepeBOYUK COXpaHIeT 00pa3HOCTh TIOBECTBOBAHUS U AJITFO3UIO HAa TEKCT brubimu.

Bo BTOpoMm mpumepe oubiensm land of milk and honey 3amensiercst (hpa3coOrU3MOM MONIOUHbBIE PEKU — K-
cenvible bepeza, CyNIECTBYIOUIMM B PYCCKOM si3bike. [lepeBofdmK coxpaHseT 00pa3HOCTh, HO TEpseT aulio3UI0
Ha TekcT bubnuu.

B tperbem npumepe npu nepesone oudiensma land of milk and honey ncnonb3yercst METO/ ONUCATEIBLHOTO T1e-
peBona. OOpa3HOCTh M AJLTIO3US Ha TEKCT BUOJIMU HEe COXpaHEHBI.

Takum oOpa3oM, B IEPBOM MpHUMEpe MEPEBOTYMK HCIOIB30BAT HAaMOOJICC YOAYHYK CTPATETHIO IEPeBOJa,
TEM CaMbIM COXPaHUB M 00Pa3HOCTh, U aJUTIO3HIO Ha TEKCT bubmimu.

PaccmoTpum crocoObl nepeBoa OMOICH3MOB, YTPATHBIINX CBOK OOpa3HOCTh, HA MPHMEpPE MEPEeBOJa aHTIIUN-
ckux OubiensmoB fall from grace u the eleventh hour. Y Takux (pa3eosOrH3MOB HEHTpaNbHAs CTHIIMCTHUYECKAS
OKpacka: BeIpaxeHue «fall from grace» o3naqano B bubnmm rpexonanenne, 0TX0] OT UCTHHHOM BEPHI.

B Hacrosiiiee Bpemsi ynoTpeOssieTcss cO 3HAYCHHUEM 6MACMb 8 HEeMUNOCMb, nomepsims penymayuio. Vicxons
U3 KOHTEKCTA, MOXKET 03HAYaTh nadenue petimuned, NONYIspHOCmL, RPekpaueHie ye2o-bo, 3akpulmie.

Fall from grace (idiom) [7]:

a) (KHIWXKH. OWOII.) TPEmINTh, OTONTH OT UICTUHHOH BEPHI;

0) (cyml.) IOTEepATh: PEMyTAIUIO, CTATYC, MPECTUIK;

B) (IJI.) BIAJaTh B HEMUWJIOCTH (K KOMY-THO00).

B pycckoM si3bIKe TaHHBIH OMOIEU3M HE 3aKpPEITHIICS.

B nepBom (OubneiickoM) 3HAYCHUH: TPEUIUTh, OTOUTH OT UCTUHHOM BEPBI, — YIOTPEOIACTCS TOJIBKO B PEJIATHO3-
HOI iuTepaType. B ocTalibHBIX ClTydasix Ha PYCCKHU SI3bIK IEPEBOUTCS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

(1) «Nicolas Sarkozy’s rapid fall from grace is unprecedented in the history of the Fifth Republicy [12]. /
«bvicmpoe nadenue nonynapnocmu Huxons Capkosu sensemcs becnpeyedenmuviym 6 ucmopuu Ilamou Pecnyo-
aukuy [11].

U3 koHTEeKCcTa IOHATHO, YTO aBTOP HCIIONB3YeT OubiensM fall from grace B 3HAUCHUH ‘nadeHue NONYIApHOCMU .
[lepeBoaYHK HCIIOIB3YET METO/I OMUCATEIBHOTO MIEPEBOIA.

The eleventh hour [7] — mocaemuuit moment [1].

®pa3za Bcrpeuaercs B EBanrenuu or Matdes (M 20:6), B mpuTue 0 pabounx, KOTOPBIX HAHSUIM B OJJMHHA/ILIATOM
yacy (To ecth B KoHIE 1Hs): «ANnd about the eleventh hour he went out, and found others standing idle, and saith unto
them, Why stand ye here all the day idle?» [9]. / Hakxoney, 6b11i0s 0KOI0 0OUHHAOYAMO20 YACA, OH HAWEN OPY2UX,
CMOAWUX NPA3OHO, U 208OPUM UM: YN0 bl CIOUME 30eCh Yelblil OeHb NPA30HO?

(1) «The imminent war on Iraq is not a jihad, but a rational undertaking as a last resort in the promotion
of peace. As other speakers have already emphasized, peace must be given a chance, even at the eleventh hour»
(Leeds, UN Security Council Resolution 1441, 02.11.2008) [8]. / «Haosuearowascs eotina 6 Upake oonicna Ovimo
He “‘Oocuxadom”, a pazymMHLIM WA2OM 6 Kauecmee KpauHel Mepvl, NPUHUMAEMOU 8 Yelsx No00epIuCAHUsi Mupa.
Kax yorce noduepxusanu opyaue opamopwl, Mupy HeobXo0umo 0ams WAHC, 0dAiCe 8 CAMYI0 HOCTEOHION MUHYHLY)
(Kopmyc yausepcurera Jlnnca, Coset besomacaoctn OOH, pesomronms 1441, 02.11.2008) [Ibidem)].

B 3TOM mpuMepe aBTop HCHonb3yet oubneusM the eleventh hour B 3HaYCHUU YCIIETh B CAMBIH MOCICAHAN MOMEHT,
MOKa HE CTaJIO CIMIIKOM 103HO. [IpH mepeBo/ie Ha PyCCKHiA SI3bIK MPUMEHSETCS] METO/] OITUCATENHLHOTO TIePEeBO/Ia.

[pencraBieHHBIC B pab0TEe IMIMPUUCCKUC TAHHBIC TTOKA3BIBAIOT, YTO CPE/IM AHTITUICKUX OHOJICH3MOB, HE HMCIOIIUX
SKBHUBAJICHTA B S3BIKE TEPEBO/IA, MOJKHO BBIICIUTH OMOJIEH3MEBI, COXPAHHUBIIIIE CBOIO 00Pa3HOCTh, M OMOJIEN3MEL, yTpa-
THUBIIIIC CBOXO 00Pa3HOCTh. BUOIEH3MEBI, COXpaHUBIIINE CBOIO 00Pa3HOCTh, IMUPOKO PACIPOCTPAHEHEI B COBPEMEHHOM aH-
TIIMHCKOM S3BIKE U YIOTPEOIITIOTCS B OCHOBHOM B KadecTBe aJUTIO3WiT Ha TekeT brubmmm. B menmsax coxpanenmst oOpa3Ho-
CTH Y JUTIO3UH TIPU TIEPEBOJIC MCIIONB3YIOTCS 3aMeHa OMOIen3Ma aHaJIOTHYHBIM OMOJICN3MOM PYCCKOTO SI3bIKa, (hpazeo-
JIOTH3MOM WK o0aBieHie oubnen3ma. B ciydae, Korjia HEBO3MOXKEH HU OJMH M3 MPEUIOKEHHBIX BapUAHTOB, MPUME-
HSIETCSL METOJ| OIKCATENIFHOIO MepeBoja. B To BpeMs Kak OHOJICM3MbI, YTPATHBIIKE CBOKO OOPa3HOCTh, MPUOOPETAIOT
JIPYroe 3HaueHHE W MPEBPAIIAIOTCS B MITAMITbL. MHBIMHU CIIOBaMH, MHTEPTEKCTyaAllbHBIC JJIEMEHThI B TEKCTE MEPeBO/a
He coxpanstoTes. Kak mpaBuio, pu nepeBo/ie TakKux OUOJICH3MOB IPUMEHSCTCSI METOJT OIMCATEIIHHOTO MIEPEBO/IA.



90 ISSN 1997-2911. Ne 10 (76) 2017. 4. 1

Cnucox ucmoynukos

1. Boabmoii aHrjgo-pyccKkmMii W PpycCKO-aHIUIMiiCKHii ciaoBaps [OnekrporHsli pecypc]. URL: http://dic.academic.ru/
contents.nsf/eng_rus/ (nara obpawmenus: 20.05.2017).

2. [lom, pa3genennblii creHoil [Dnexkrponnsiii pecypc]. URL: http://ru.euronews.com/app prod com.php/2011/09/22/life-
alongside-the-israeli-separation-wall (nara obpamenns: 25.05.2017).

3. 3emuas obGeroBaHHast [OneKTpoHHBINH pecypc]| // CroBaps KpbutaThix ciioB u BelpaxeHuid. URL: http://dic.academic.ru/
dic.nsf/dic_wingwords/941/3emis (nata obpautenus: 20.05.2017).

4. HWHTepTEeKCTYaJBHOCTb [DJIeKTPOHHBII pecype] / Duuukioneaus kynbryposorui. URL: http://dic.academic.ru/dic.nsf/enc
culture/379/ (nata obpauenus: 20.05.2017).

5. HMcxon 3 [Dnexrponnslii pecypc] // Bible Hub. URL: http://biblehub.com/st/exodus/3.htm (nata oopamienus: 08.04.2017).

6. Caaras 3emias [OnektpoHHBIH pecypc] / Westminster Dictionary of Theological Terms. URL: http://teology en
ru.enacademic.com/9385/ (nata obpamenus: 25.05.2017).

7. English Oxford Living Dictionaries [Dnexrponnsiii pecypc]. URL: https://en.oxforddictionaries.com/ (nara oGpaiieHust:
01.03.2017).

8. http://corpus.leeds.ac.uk/cgi-bin/cqp.pl? q=at+the+eleventh+hour &c=MULTIUN-ENRU-EN&parallel=MULTIUN-ENRU-
RU (mata o6pamenus: 08.07.2017).

9. King James Bible. Matthew 20 [Dsexrponusiii pecypc] / Bible Hub. URL: http://biblehub.com/kjv/matthew/20.htm (nara
obpamienus: 08.04.2017).

10. Life alongside the Israeli Separation Wall [Dxexrponnsiii pecypc]. URL: http://www.euronews.com/app_prod_com.php/
2011/09/22/1ife-alongside-the-israeli-separation-wall (nata obparuenus: 25.05.2017).

11. Moisi D. Cnacenue nonymsipHoct Capkosu [Dnekrponnsiii pecype]. URL: https://www.project-syndicate.org/commentary/
saving-public-sarkozy?version=russian&barrier=accessreg (zata oopamenus: 25.05.2017).

12. Moisi D. Saving Public Sarkozy [Onexrponssiii pecypc]. URL: https://www.project-syndicate.org/commentary/saving-
public-sarkozy?barrier=accessreg (nara obpamenus: 25.05.2017).

13. Phrases in English (PIE) and the British National Corpus (BNC) [Dnexrponssiii pecypc]. URL: http://phrasesinenglish.
org/searchBNC.html (zata o6pamenwus: 10.04.2017).

14. Sketch Engine [Onexrponnsiii pecypc]. URL: https://the.sketchengine.co.uk/ (zara o6pamenus: 23.04.2017).

THE PECULIARITIES OF TRANSLATION OF CULTURE-SPECIFIC BIBLICAL EXPRESSIONS
OF THE ENGLISH LANGUAGE INTO THE RUSSIAN LANGUAGE

Brezhneva Ol'ga Vladimirovna
Kemerovo State University
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The purpose of the work is to consider the ways of conveying allusions in the translation of culture-specific biblical expressions.
The research shows that biblical expressions that have retained their figurativeness are used as allusions to the Bible, and in trans-
lation the biblical expression of the English language is replaced with a similar biblical or phraseological expression of the Rus-
sian language and a biblical expression is added. As for biblical expressions that have lost their figurativeness, they acquire a dif-
ferent meaning and become hackneyed phrases. When they are translated, the method of descriptive translation is used.

Key words and phrases: translation; biblical expressions, which have retained their figurativeness; biblical expressions, which
have lost their figurativeness; intertextuality; allusions.
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Cmambs nocéaujeHa OnUCAHUI0 NPeCKPUNMUEHO20 MUKPOKOMNOHEHMA JIeKCUYeCKo20 3HAYEHUs Cl08d, KOMOpblil
AB7IAEMCA COCTNABHOI YACMbIO CUHMASMAMUYECKO20 MAKPOKOMNOHEHMA 3HaA4eHUs, (QYHKYUU KOMOpo2o — CUHmMe3U-
posams U UHMEZPUPOBAMb COOepICAHUe OPYUX KOMHOHEHMO8 3Hauenus. lIpeckpunmueHvlli MUKPOKOMNOHEHM
npucymcmeyem 8 Clo8ax, 00yCi081eHHbIX eOUHUYHOU HANPASIeHHOCIbIO AGNeHUl 0elcm8UumeIbHOCmu, U npeonu-
covigaem o0bs3amenvHylo (V3KVI0 uiu 0adce eOUHUUHYIO) couemaemocms. Jlannas npobrema paccmampusaemcs
8 PAMKAX KOMOUHAMOPHOU CeMAacuono2uul, U3yiarouell COOmHoueHue CeMaHmuKy Cio8d u e20 co4emaemocmil.

Kniouesvie cnosa u ¢pa3bl.’ KOM6I/IHaT0pHa$I CEMACHOJIOTHUA; CHHTarMaTHYeCKHUi MaKpPOKOMIIOHEHT 3HAYCHUSA,; MIPE-
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